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In de naam van Allah, de Meest 

Genadige, de Meest Genadevolle

Weet, moge Allah je genadig zijn, 

dat het verplicht is voor ons om 

vier kwesties te leren kennen:

De eerste kwestie: Kennis. Dit 

houdt in: Kennis over Allah, 

kennis over Zijn Profeet g en 

kennis over de Religie van de Islam 

met de bewijzen.

De tweede kwestie: Het handelen 

ernaar.

De derde kwestie: Het uitnodigen 

ernaar.

De vierde kwestie: Geduld hebben 

met de (ondervonden) schade 

daarin.

NEDERLANDSE VERTALING ARABISCHE BRONTEKST

ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ بِسۡمِ ٱللَّ

مُ  هُ يَِبُ عَلَيْناَ تَعَلُّ اعِْلَمْ رَحَِكَ اللهُ أَنَّ
أَرْبَعِ مَسَائِلَ:

اللهِ،  مَعْرِفَةُ  وَهُوَ  الْعِلْمُ:  الأوُل: 
مَ  وَسَلَّ عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّ  ـ  نَبيِِّهِ  وَمَعْرِفَةُ 

ةِ. ـ، وَمَعْرِفَةُ دِينِ الِإسْلامِ بالأدَِلَّ

الثَّانيَِةُ: الْعَمَلُ بهِِ.

عْوَةُ إلَِيْهِ. الثَّالثَِةُ: الدَّ

بُْ عَلَ الأذََى فيِهِ.  ابعَِةُ: الصَّ الرَّ
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Het bewijs is de Uitspraak van 

Hem, de Verhevene:

In de naam van Allah, de Meest 

Genadige, de Meest Genadevolle. 

[1] Bij de tijd. [2] Voorwaar, de 

mens verkeert zeker in (staat 

van) verlies. [3] Behalve degenen 

die geloven en goede daden 

verrichten, en elkaar aansporen 

tot de Waarheid, en elkaar 

aansporen tot geduld. [Sūra al-

ʿAṣr (103): 1-3]

Al-Shāfiʿī – moge Allah hem 

genadig zijn – heeft gezegd: 

‘Als Allah alleen deze Sūra had 

geopenbaard als bewijs tegen Zijn 

schepping, dan zou dat genoeg 

voor hen zijn geweest.’

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالدَّ

 ِ ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ  }وَٱلۡرعَصۡر بِسۡمِ ٱللَّ
إلَِّ    ٢ ٍ لَفِ خُسۡر نسَٰنَ  ِ

إنَِّ ٱلۡر   ١
لٰحَِتِٰ  ٱلصَّ وعََمِلُواْ  ءَامَنُواْ  ِينَ  ٱلَّ
 ِ بۡر بٱِلصَّ اْ  وَتوََاصَوۡر َقِّ  بٱِلۡر اْ  وَتوََاصَوۡر

٣{  ]سورة العصر كاملة[.

افعِيُّ ـ رَحَِهُ اللهُ تَعَال – : لَوْ  قَالَ الشَّ
ةً عَلَ خَلْقِهِ إلِا هَذِهِ  مَا أَنْزَلَ اللهُ حُجَّ

ورَةَ لَكَفَتْهُمْ. السُّ
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Al-Bukhārī – moge Allah hem 

genadig zijn – heeft gezegd: 

‘Hoofdstuk: Kennis komt vóór 

uitspraak en handeling.’ Het 

bewijs is de Uitspraak van Hem, 

de Verhevene:

Weet dat er geen aanbedene met 

recht op aanbidding is behalve 

Allah, en vraag (vervolgens) 

vergeving voor jouw zonde. [Sūra 

Muḥammad (47): 19]

Hij begon dus met kennis (vóór 

uitspraak en handeling).

Weet, moge Allah jou genadig 

zijn, dat het voor elke moslim 

en moslima verplicht is om de 

volgende drie zaken te leren en er 

تَعَال ـ  اللهُ  رَحَِهُ  ـ  البُخَارِيُّ  وَقَالَ 
وَالْعَمَلِ؛  القَوْلِ  قَبْلَ  العِلْمُ  : بَابُ: 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالدَّ

 ُ ٱللَّ إلَِّ  إلَِهَٰ  لَٓ  نَّهُۥ 
َ
أ لَمۡر  }فَٱعۡر

نۢبكَِ{ ]محمد:19[،  فِرۡر لَِ تَغۡر وَٱسۡر

فَبَدَأَ باِلْعِلْمِ )قَبْلَ القَوْلِ وَالعَمَلِ (

كُلِّ  عَلَ  يَِبُ  أَنَّه  اللهُ  رَحَِكَ  اعْلَمْ 
هَذِهِ  ثَلَاثِ  مُ  تَعَلُّ وَمُسْلِمَةٍ،  مُسْلِمٍ 

: الَمسَائِل، والْعَمَلُ بِِنَّ
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naar te handelen:

Ten eerste: Dat Allah ons 

geschapen heeft en ons heeft 

voorzien en ons niet zomaar 

heeft gelaten. Integendeel, Hij 

heeft naar ons een boodschapper 

gezonden. Wie hem gehoorzaam 

is zal het Paradijs binnentreden, 

en wie ongehoorzaam is aan hem 

zal het Hellevuur binnengaan. Het 

bewijs is de Uitspraak van Hem, de 

Verhevene:

Voorwaar, Wij hebben naar jullie 

een Boodschapper gestuurd, als 

getuige tegen jullie, zoals Wij 

naar de farao een Boodschapper 

stuurden. De farao was 

vervolgens ongehoorzaam aan 

وَلَْ  وَرَزَقَناَ،  خَلَقَناَ،  الأوُل:أَنَّ اللهَ 
إلَِيْناَ رَسُولًا،  لًا، بَلْ أَرْسَلَ  كْناَ هََ يَتُْ
فَمَنْ أَطَاعَهُ دَخَلَ الجَنَّةَ، وَمَنْ عَصَاهُ 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  دَخَلَ النَّارَ، وَالدَّ

شَٰهِدًا  رسَُولٗا  إلَِۡركُمۡر  رۡرسَلۡرنَآ 
َ
أ آ  }إنَِّ

نَ  فرِۡرعَوۡر إلَِٰ  رۡرسَلۡرنَآ 
َ
أ كَمَآ  عَلَيۡركُمۡر 

ٱلرَّسُولَ  نُ  فرِۡرعَوۡر فَعَصَٰ  رسَُولٗا ١٥  
ا وَبيِلٗا ١٦{ ]المزمل:  ذٗا خۡر

َ
نَهُٰ أ خَذۡر

َ
فَأ

.]16 ،15
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de Boodschapper (Mūsā), dus 

grepen Wij hem met een zware 

Greep. [Sūra al-Muzammil (73): 

15-16]

Ten tweede: Dat Allah er niet 

tevreden mee is dat een deelgenoot 

aan Hem wordt toegekend in het 

aanbidden van Hem, geen nabije 

engel, noch een gezonden profeet. 

Het bewijs is de Uitspraak van 

Hem, de Verhevene:

En waarlijk, de moskeeën zijn 

voor (het aanbidden van) Allah 

(alleen). Roep dus niet iemand 

naast Allah aan. [Sūra al-Jinn 

(72): 18]

كَ  يُشَْ أَنْ  يَرْضَ  لا  الله  أَنَّ  الثَّانيَِةُ: 
بٌ،  مَعَهُ أَحَدٌ فِ عِبَادَتهِِ، لا مَلَكٌ مُقَرَّ
ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَلا نَبيٌِّ مُرْسَلٌ؛ وَالدَّ

عُواْ مَعَ  ِ فَلَ تدَۡر ۡرمَسَٰجِدَ لِلَّ نَّ ٱل
َ
}وَأ

ا ١٨{ ]الجن: 18[. حَدٗا
َ
ِ أ ٱللَّ
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Ten derde: Dat het niet toegestaan 

is voor degene die de Boodschapper 

van Allah gehoorzaamt en gelooft 

in de uniciteit van Allah om 

vriendschap te sluiten met degene 

die Allah en Zijn Boodschapper 

tegenwerkt, ook al is het de meest 

naaste verwante. Het bewijs is de 

Uitspraak van Hem, de Verhevene:

Jij (o Muḥammad) zult geen 

volk aantreffen dat in Allah 

en de Laatste Dag gelooft, 

dat (tegelijkertijd ook) houdt 

van degenen die Allah en Zijn 

Boodschapper tegenwerken, 

ook al zouden het hun vaders, of 

hun zonen, of hun broers of hun 

verwanten zijn. Zij zijn degenen 

in wiens harten Hij al-Īmān 

دَ  سُولَ، وَوَحَّ الثَّالثَِةُ: أَنَّ مَنْ أَطَاعَ الرَّ
اللهَ  حَادَّ  مَنْ  مُوَالاةُ  لَهُ  يَُوزُ  لا  اللهَ 
قَرِيبٍ؛  أَقْربَ  كَانَ  وَلَوْ  وَرَسُولَهُ، 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالدَّ

َوۡرمِ  ِ وَٱلۡر مِنُونَ بٱِللَّ ا يؤُۡر }لَّ تَِدُ قَوۡرمٗا
َ وَرسَُولَُۥ  ٱلۡأٓخِرِ يوَُادُّٓونَ مَنۡر حَادَّٓ ٱللَّ
وۡر 

َ
أ نَاءَٓهُمۡر  بۡر

َ
أ وۡر 

َ
أ ءَاباَءَٓهُمۡر  كَنوُٓاْ  وَلوَۡر 

وْلَٰٓئكَِ 
ُ
أ  ۚ عَشِيَرتَهُمۡر وۡر 

َ
أ وَنَٰهُمۡر  إخِۡر

يَّدَهُم 
َ
وَأ يمَنَٰ  ِ

ٱلۡر قُلوُبهِِمُ  فِ  كَتَبَ 
تٰٖ تَۡرريِ  خِلُهُمۡر جَنَّ برُِوحٖ مِّنۡرهُۖ وَيُدۡر
نۡرهَرُٰ خَلِِٰينَ فيِهَاۚ رضََِ 

َ مِن تَۡرتهَِا ٱلۡر
وْلَٰٓئكَِ 

ُ
أ عَنۡرهُۚ  وَرضَُواْ  عَنۡرهُمۡر   ُ ٱللَّ

هُمُ   ِ ٱللَّ حِزۡربَ  إنَِّ  لَٓ 
َ
أ  ِۚ ٱللَّ حِزۡربُ 

لحُِونَ ٢٢{ ]المجادلة: 22[. ۡرمُفۡر ٱل
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heeft geplaatst, en Hij heeft hen 

ondersteund met een Ziel (d.w.z. 

de Leiding) van Hem. En Hij zal 

hen Tuinen doen binnentreden 

waaronder rivieren stromen. Voor 

eeuwig (vertoeven zij) daarin. 

Allah is tevreden met hen, en zij 

zijn tevreden met Hem. Zij zijn 

de Groep van Allah. Weet dat de 

Groep van Allah daadwerkelijk 

degenen zijn die succesvol zijn. 

[Sūra al-Mujādila (58): 22]

Weet, moge Allah jou leiden naar 

het gehoorzamen van Hem, dat al-

Ḥanīfiyya de Religie is van Ibrāhīm, 

(wat inhoudt) dat je Allah aanbidt, 

alléén Hem, en de Religie zuiver 

voor Hem verricht. Dat heeft Allah 

de gehele mensheid bevolen, en 

اعِْلَمْ أَرْشَدَكَ اللهُ لطَِاعَتهِِ، أَنَّ الَْنيِفِيَّةَ 
وَحْدَهُ،  اللهَ  تَعْبُدَ  أَنْ  إبِْرَاهِيمَ:  ةَ  مِلَّ
اللهُ  أَمَرَ  وَبذَِلكَِ  ينَ.  الدِّ لَهُ  مُلِْصًا 
قَالَ  كَمَ  لَاَ؛  وَخَلَقَهُمْ  النَّاسِ،  جَيِعَ 

تَعَالَ: 
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daarvoor heeft Hij hen geschapen, 

zoals Hij, de Verhevene, zei:

En Ik heb de Jinn en de mens 

slechts geschapen om Mij (alleen) 

te aanbidden. [Sūra al-Dhāriyāt 

(51): 56]

De betekenis van: ‘Om Mij te 

aanbidden’ is: ‘Om de aanbidding 

alleen voor Mij te verrichten.’ 

Het belangrijkste dat Allah heeft 

bevolen is al-Tawḥīd. Dat houdt 

in: Het aanbidden van Allah 

alleen. Het belangrijkste dat Allah 

heeft verboden is al-Shirk. Dat 

houdt in: Het aanroepen van een 

ander dan Hem naast Hem. Het 

bewijs is de Uitspraak van Hem, 

de Verhevene:

إلَِّ  نسَ  ِ
وَٱلۡر نَّ  ِ

ٱلۡر تُ  خَلَقۡر }وَمَا 
بُدُونِ ٥٦{ ] الذاريات: 56[.  لَِعۡر

دُونِ، وَأَعْظَمُ  وَمَعْنىَ يَعْبُدُونِ : يُوَحِّ
مَا أَمَرَ اللهُ بهِِ التَّوْحيِدُ، وَهُوَ: إفِْرَادُ اللهِ 
كُ،  باِلْعِبَادَةِ. وَأَعْظَمُ مَا نَىَ عَنهْ الشِّ
ليِلُ قَوْلُهُ  هِ مَعَهُ، وَالدَّ وَهُوَ: دَعْوَةُ غَيِْ

تَعَال
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En aanbid Allah en ken niet iets 

als deelgenoot aan Hem toe. [Sūra 

al-Nisāʾ (4): 36]

Wanneer er aan jou wordt gevraagd: 

Wat zijn de drie fundamenten die 

verplicht zijn voor de mens om te 

kennen? Zeg dan: [1] Kennis van 

de dienaar over zijn Heer, [2] over 

zijn Religie en [3] over zijn Profeet 

Muḥammad g.

بهِۦِ  ِكُواْ  تشُۡر وَلَ   َ ٱللَّ بُدُواْ  }وَٱعۡر
ٔٗااۖ{ ]النساء: 36[. شَيۡر

الثَّلاثَةُ  الأصُُولُ  مَا  لَكَ:  قِيلَ  فَإذَِا 
التيِ يَِبُ عَلَ الِإنْسَانِ مَعْرِفَتُهَا؟

هُ، وَدِينهَُ، وَنَبيَِّهُ  فَقُلْ: مَعْرِفَةُ الْعَبْدِ رَبَّ
دًا صَلَّ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ. مُحمََّ
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HET EERSTE FUNDAMENT

Kennis over de Heer

Wanneer er aan jou wordt 

gevraagd: Wie is jouw Heer?

Geef dan het volgende antwoord: 

Mijn Heer is Allah, Degene Die 

mij heeft grootgebracht en alle 

werelden heeft grootgebracht met 

Zijn Gunsten. Hij is Degene Die 

ik aanbid. Ik heb geen aanbedene 

buiten Hem. Het bewijs is de 

Uitspraak van Hem, de Verhevene:

Alle lof is aan Allah, de Heer der 

Werelden. [Sūra al-Fātiḥa (1): 2]

Alles buiten Allah behoort tot de 

بِّ لُ: مَعْرِفَةُ الرَّ الَأصْلُ الَأوَّ

فَإذَِا قِيلَ لَكَ: مَنْ رَبُّكَ؟

وَرَبَّى  انِ،  رَبَّ ذِي  الَّ اللهُ   َ رَبِّ فَقُلْ: 
مَعْبُودِي  وَهُوَ  بنِعَِمِهِ،  الْعَالَميَِن  جَيِعَ 
قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ سِوَاهُ؛  مَعْبُودٌ  لِ  لَيْسَ 

تَعَالَ: 

 }٢ ٱلۡرعَلَٰمِيَن  رَبِّ   ِ لِلَّ دُ  َمۡر }ٱلۡر
]الفاتحة: 2[. 

وَأَنَا وَاحِدٌ  وَكُلُّ مَنْ سِوَى اللهِ عَالٌَ، 
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schepping, en ik ben één (individu) 

van die wereld.

Wanneer er dan aan jou wordt 

gevraagd: Hoe heb jij jouw Heer 

leren kennen?

Zeg dan: Door middel van Zijn 

tekenen en Zijn scheppingen. Tot 

Zijn tekenen behoren: de nacht, 

de dag, de zon, de maan. Tot Zijn 

scheppingen behoren: de zeven 

hemelen, de zeven aarden en wie 

zich er op bevindt en wat er zich 

tussen deze bevindt. Het bewijs 

is de Uitspraak van Hem, de 

Verhevene:

 

En tot Zijn Tekenen behoren de 

nacht en de dag, en de zon en de 

مِنْ ذَلكَِ الْعَالَِ.

فَإذَِا قِيلَ لَكَ: بمَِ عَرَفْتَ رَبَّكَ؟

آيَاتهِِ:  وَمِنْ  وَمَلُْوقَاتهِِ،  بآِيَاتهِِ  فَقُلْ: 
وَالْقَمَرُ،  مْسُ،  وَالشَّ وَالنَّهَارُ،  يْلُ،  اللَّ
بْعُ  السَّ مَوَاتُ  السَّ مَلُْوقَاتهِِ  وَمِنْ 
وَمَا   ، فيِهِنَّ وَمَنْ  بْعُ  السَّ وَالأرََضُونَ 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  بَيْنهَُمَ؛ وَالدَّ

وَٱلنَّهَارُ  ۡرلُ  ٱلَّ ءَايَتٰهِِ  }وَمِنۡر 
جُدُواْ  تسَۡر لَ  وَٱلۡرقَمَرُۚ  سُ  مۡر وَٱلشَّ
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maan. Kniel niet neer voor de zon 

en niet voor de maan, maar kniel 

neer voor Allah, Degene Die deze 

heeft geschapen, als jullie Hem 

(daadwerkelijk) aanbidden. [Sūra 

Fuṣṣilat (41): 37]

En de Uitspraak van Hem, de 

Verhevene: 

Voorwaar, jullie Heer is Allah, 

Degene Die de hemelen en 

de aarde in zes dagen heeft 

geschapen. Vervolgens heeft Hij 

Zich boven de Troon verheven. 

Hij laat de nacht de dag bedekken. 

Het (d.w.z. de nacht) volgt deze 

(d.w.z. de dag) snel op. En de zon, 

de maan en de sterren zijn op Zijn 

Bevel dienstbaar gemaakt (aan 

لِلَّهِۤ  وَٱسۡجُدُواْۤ  للِۡرقَمَرِ  وَلَ  سِ  مۡر للِشَّ
بُدُونَ  ِي خَلَقَهُنَّ إنِ كُنتُمۡر إيَِّاهُ تَعۡر ٱلَّ

٣٧{ ]فصلت: 37[. 

وَقَوْلُهُ تَعَالَ: 

خَلَقَ  ِي  ٱلَّ  ُ ٱللَّ رَبَّكُمُ  }إنَِّ 
يَّامٖ ثُمَّ 

َ
رۡضَ فِ سِتَّةِ أ

َ مَوَٰتِٰ وَٱلۡر ٱلسَّ
ۡرلَ  ٱلَّ يُغۡرشِ  ٱلۡرعَرۡرشِۖ  عََ  تَوَىٰ  ٱسۡر
سَ  مۡر وَٱلشَّ ا  حَثيِثٗا لُبُهُۥ  يَطۡر ٱلنَّهَارَ 
رهِۦِٓۗ  مۡر

َ
بأِ رَتِٰۢ  مُسَخَّ وَٱلنُّجُومَ  وَٱلۡرقَمَرَ 

ُ رَبُّ  رُۗ تَبَارَكَ ٱللَّ مۡر
َ َلۡرقُ وَٱلۡر لَ لَُ ٱلۡر

َ
أ

ٱلۡرعَلَٰمِيَن ٥٤{ ]الأعراف: 54[. 
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jullie). Weet dat de schepping en 

het Bevel aan Hem toebehoren. 

Gezegend is Allah, de Heer der 

Werelden. [Sūra al-Aʿrāf (7): 54]

De Heer is Degene Die (met recht) 

wordt aanbeden. Het bewijs is de 

Uitspraak van Hem, de Verhevene:

O mensen! Aanbid jullie Heer 

Die jullie en degenen vóór jullie 

heeft geschapen, opdat jullie 

(Allah) zullen vrezen. Degene 

Die de aarde tot een bedding 

voor jullie heeft gemaakt, en de 

hemel tot een overkapping, en 

water uit de hemel neerzond en 

daarmee vruchten voortbracht 

als levensonderhoud voor jullie. 

Ken daarom geen deelgenoten 

قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ الْمَعْبُودُ،  هُوَ  بُ  وَالرَّ
تَعَالَ: 

رَبَّكُمُ  بُدُواْ  ٱعۡر ٱلنَّاسُ  هَا  يُّ
َ
أ }يَٰٓ

ِينَ مِن قَبۡرلكُِمۡر  ِي خَلَقَكُمۡر وَٱلَّ ٱلَّ
جَعَلَ  ِي  ٱلَّ   ٢١ تَتَّقُونَ  لَعَلَّكُمۡر 
بنَِاءٓٗا  مَاءَٓ  وَٱلسَّ ا  فرَِشٰٗا رۡضَ 

َ ٱلۡر لَكُمُ 
رَجَ بهِۦِ  خۡر

َ
مَاءِٓ مَاءٓٗا فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ

َ
وَأ

ۖ فَلَ تَۡرعَلُواْ  ا لَّكُمۡر مِنَ ٱلثَّمَرَتِٰ رزِۡرقٗا
 }٢٢ لَمُونَ  تَعۡر نتُمۡر 

َ
وَأ ا  ندَادٗا

َ
أ  ِ لِلَّ

]البقرة: 21، 22[.
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toe aan Allah, terwijl jullie weten 

(dat alleen Hij het recht heeft om 

aanbeden te worden). [Sūra al-

Baqara (2): 21-22]

Ibn Kathīr heeft gezegd: ‘Degene 

Die deze zaken heeft geschapen 

heeft het recht op de aanbidding.’

De vormen van aanbidding 

die Allah bevolen heeft zijn 

bijvoorbeeld: Al-Islām, al-Īmān en 

al-Iḥsān. En daaronder valt ook: 

al-Duʿāʾ (de smeekbede), al-Khawf 

(de angst), al-Rajāʾ (de hoop), al-

Tawakkul (het vertrouwen), al-

Raghba (het verlangen), al-Rahba 

(de ultieme angst), al-Khushūʿ 

(de nederigheid), al-Khashya (het 

ontzag), al-Ināba (het berouwvol 

قَالَ ابْنُ كَثيٍِ ـ رَحَِهُ اللهُ تَعَالَ: الخاَلقُِ 
لِذَِهِ الأشَْيَاءَ هُوَ الُمسْتَحِقُّ للِْعِبَادَةِ.

تيِ أَمَرَ اللهُ بَِا مِثْلُ:  وَأَنْوَاعُ الْعِبَادَةِ الَّ
وَالِإحْسَانِ،  وَالِإيمَنِ،  الِإسْلامِ، 
جَاءُ،  وَالرَّ وَالْخوَْفُ،  عَاءُ،  الدُّ وَمِنهُْ: 
هْبَةُ،  وَالرَّ غْبَةُ،  وَالرَّ لُ،  وَالتَّوَكُّ
وَالِإنَابَةُ،  وَالْخشَْيَةُ،  وَالْخشُُوعُ، 
وَالاسْتعَِاذَةُ،  وَالاسْتعَِانَةُ، 
بْحُ، وَالنَّذْرُ، وَغَيُْ  وَالاسْتغَِاثَةُ، وَالذَّ
اللهُ  أَمَرَ  تيِ  الَّ الْعِبَادَةِ  أَنْوَاعِ  مِنْ  ذَلَكَ 
قَوْلُهُ  ليِلُ:  وَالدَّ تَعَالَ.  للهِ  هَا  كُلُّ بَِا. 

تَعَالَ:
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terugkeren), al-Istiʿāna (het vragen 

om hulp), al-Istiʿādha (het zoeken 

van toevlucht), al-Istighātha (het 

vragen om redding), al-Dhabḥ (het 

offeren), al-Nadhr (het afleggen 

van een gelofte), en andere vormen 

van aanbidding die Allah bevolen 

heeft. Al deze vormen zijn voor 

Allah, de Verhevene. Het bewijs 

is de Uitspraak van Hem, de 

Verhevene:

En waarlijk, de moskeeën zijn 

voor (de aanbidding van) Allah 

(alleen). Roep dus niet iemand 

naast Allah aan. [Sūra al-Jinn 

(72): 18]

Wie iets ervan verricht voor een 

ander dan Allah, is een ongelovige 

عُواْ مَعَ  ِ فَلَ تدَۡر ۡرمَسَٰجِدَ لِلَّ نَّ ٱل
َ
}وَأ

ا ١٨{ ]الجن: 18[.  حَدٗا
َ
ِ أ ٱللَّ

فَ مِنهَْا شَيْئًا لغَِيِْ اللهِ؛ فَهُوَ  فَمَنْ صََ
ليِلُ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  كٌ كَافرٌِ؛ وَالدَّ مُشِْ
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afgodenaanbidder. Het bewijs is de 

Uitspraak van Hem de Verhevene:

En wie naast Allah een andere 

god aanroept waarvoor hij geen 

bewijs heeft, zijn afrekening is 

slechts bij zijn Heer. Waarlijk, 

de ongelovigen zullen nooit 

succesvol zijn. [Sūra al-Muʾminūn 

(23): 117]

En in de overlevering: 

De smeekbede is de essentie van de 

aanbidding.

Het bewijs is ook de uitspraak van 

Hem, de Verhevene:

إلَِهًٰا ءَاخَرَ لَ   ِ عُ مَعَ ٱللَّ }وَمَن يدَۡر
هَنَٰ لَُۥ بهِۦِ فَإنَِّمَا حِسَابهُُۥ عِندَ  برُۡر
لحُِ ٱلۡركَفِٰرُونَ ١١٧{  رَبّهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ لَ يُفۡر

]المؤمنون: 117[.

وَفِ الَْدِيثِ: 

عَاءُ مُخُّ الْعِبَادَةِ ((.  )) الدُّ

ليِلُ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالدَّ
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En jullie Heer zei: ‘Roep Mij 

aan, dan geef Ik gehoor aan 

jullie. Voorwaar, degenen die 

te hoogmoedig zijn om Mij 

te aanbidden, zullen (zeker) 

vernederd de Hel binnentreden.’ 

[Sūra Ghāfir (40): 60]

Het bewijs voor al-Khawf (de 

angst) is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Dus vrees hen niet, maar vrees 

Mij als jullie gelovigen zijn. [Sūra 

Āl ʿImrān (3): 175]

Het bewijs voor al-Rajāʾ (de hoop) 

is de Uitspraak van de Verhevene:

تَجِبۡر  سۡر
َ
أ عُونِٓ  ٱدۡر رَبُّكُمُ  }وَقاَلَ 

عَنۡر  ونَ  بُِ تَكۡر يسَۡر ِينَ  ٱلَّ إنَِّ   ۚ لَكُمۡر
دَاخِرِينَ  جَهَنَّمَ  خُلوُنَ  سَيَدۡر عِبَادَتِ 

٦٠{   ]غافر: 60[.

وَدَليِلُ الْخوَْفِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

كُنتُم  إنِ  وخََافوُنِ  تََافُوهُمۡر  }فَلَ 
مِنيَِن ١٧٥{ ]آل عمران: 175[. ؤۡر مُّ

جَاءِ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَدَليِلُ الرَّ
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Dus wie op de Ontmoeting met 

zijn Heer hoopt, laat hem goede 

daden verrichten en geen enkele 

deelgenoot toekennen in de 

aanbidding van zijn Heer. [Sūra 

al-Kahf (18): 110]

Het bewijs voor al-Tawakkul (het 

vertrouwen) is de Uitspraak van de 

Verhevene:

En stel jullie vertrouwen in Allah 

als jullie gelovigen zijn. [Sūra al-

Māʾida (5): 23]

En Zijn Uitspraak:

En wie zijn vertrouwen in Allah 

stelt, Hij is dan voldoende voor 

hem. [Sūra al-Ṭalāq (65): 3]

رَبّهِۦِ  لقَِاءَٓ  يرَۡرجُواْ  كَنَ  }فَمَن 
كِۡر  يشُۡر وَلَ  ا  صَلٰحِٗا عَمَلٗا  مَلۡر  فَلۡريَعۡر
]الكهف:   }١١٠ حَدَۢا 

َ
أ رَبّهِۦِٓ  بعِِبَادَةِ 

.]110

وَدَليِلُ التَّوَكُلِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

كُنتُم  إنِ  وُٓاْ  فَتَوَكَّ  ِ ٱللَّ }وَعََ 
مِنيَِن ٢٣{ ]المائدة: 23[.  ؤۡر مُّ

وَقَوْلُهُ: 

فَهُوَ   ِ ٱللَّ عََ  ۡر  يَتَوَكَّ }وَمَن 
{ ]الطلاق: 3[. ٓۥۚ بُهُ حَسۡر
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Het bewijs voor al-Raghba 

(het verlangen), al-Rahba (de 

ultieme angst) en al-Khushūʿ (de 

nederigheid) is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Waarlijk, zij haastten zich in (het 

verrichten van) het goede en zij 

riepen Ons aan met hoop (i.e. 

verlangen) en vrees (i.e. ultieme 

angst), en zij stelden zich nederig 

op tegenover Ons. [Sūra al-

Anbiyāʾ (21): 90]

Het bewijs voor al-Khashya (het 

ontzag) is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Heb geen ontzag voor hen, maar 

heb ontzag voor Mij. [Sūra al-

وَالْخشُُوعِ:  هْبَةِ،  وَالرَّ غْبَةِ،  الرَّ وَدَليِلُ 
قَوْلُهُ تَعَالَ: 

َيۡررَتِٰ  يسَُٰرعُِونَ فِ ٱلۡر }إنَِّهُمۡر كَنوُاْ 
لَناَ  وَكَنوُاْ  اۖ  وَرهََبٗا ا  رغََبٗا عُونَنَا  وَيَدۡر

خَشِٰعِيَن ٩٠{  ]الأنبياء: 90[.

وَدَليِلُ الْخشَْيَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

الآية  شَوۡرن{  وَٱخۡر تَۡرشَوۡرهُمۡر  }فَلَ 
]البقرة: 150[.
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Baqara (2): 150]

Het bewijs voor al-Ināba (het 

berouwvol terugkeren) is de 

Uitspraak van de Verhevene:

En keer berouwvol terug naar 

jullie Heer en onderwerp jullie 

zelf aan Hem. [Sūra al-Zumar 

(39): 54]

Het bewijs voor al-Istiʿāna (het 

vragen om hulp) is de Uitspraak 

van de Verhevene:

U alleen aanbidden wij en U 

alleen vragen wij om hulp. [Sūra 

al-Fātiḥa (1): 5]

En in de overlevering is vermeld: 

وَدَليِلُ الِإنَابَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

لمُِواْ لَُۥ{  سۡر
َ
نيِبُوٓاْ إلَِٰ رَبّكُِمۡر وَأ

َ
}وَأ

الآية ]الزمر: 54[.

وَدَليِلُ الاسْتعَِانَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

 }٥ تَعِيُن  نسَۡر وَإِيَّاكَ  بُدُ  نَعۡر }إيَِّاكَ 
]الفاتحة: 5[. 

وَفِ الَْدِيثِ: 
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Wanneer jij hulp vraagt, vraag dan 

hulp aan Allah.

Het bewijs voor al-Istiʿādha 

(het zoeken van toevlucht) is de 

Uitspraak van de Verhevene:

Zeg (o Muḥammad): ‘Ik zoek 

toevlucht bij de Heer van de 

morgenstond.’ [Sūra al-Falaq 

(113): 1]

Zeg (o Muḥammad): ‘Ik zoek 

toevlucht bij de Heer van de 

mensen.’ [Sūra al-Nās (114): 1]

Het bewijs voor al-Istighātha (het 

vragen om redding) is de Uitspraak 

van de Verhevene:

))…وإذَِا اسْتَعَنتَْ فَاسْتَعِنْ باِللهِ((.

وَدَليِلُ الاسْتعَِاذَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

  }١ ٱلۡرفَلَقِ  برَِبِّ  عُوذُ 
َ
أ }قُلۡر 

]الفلق: 1[. و

 }١ ٱلنَّاسِ  برَِبِّ  عُوذُ 
َ
أ }قُلۡر 

]الناس: 1[.

وَدَليِلُ الاسْتغَِاثَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 



23

Toen jullie jullie Heer om redding 

vroegen en Hij gehoor gaf aan 

jullie. [Sūra al-Anfāl (8): 9]

Het bewijs voor al-Dhabḥ (het 

offeren) is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Zeg (o Muḥammad): ‘Waarlijk, 

mijn Heer heeft mij naar een 

recht Pad geleid, een rechte 

religie, de religie van Ibrāhīm die 

Ḥanīf was. En hij behoorde niet 

tot de afgodenaanbidders. Zeg (o 

Muḥammad): ‘Voorwaar, mijn 

gebed, mijn offer, mijn leven en 

mijn dood zijn voor Allah, de 

Heer der Werelden. Hij heeft 

geen deelgenoten. En hiertoe ben 

ik bevolen, en ik ben de eerste 

تَجَابَ  رَبَّكُمۡر فَٱسۡر تَغيِثُونَ  تسَۡر }إذِۡر 
{ الآية ]الأنفال: 9[. لَكُمۡر

بْحِ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَدَليِلُ الذَّ

صِرَطٰٖ  إلَِٰ   ٓ رَبِّ هَدَىنِٰ  إنَِّنِ  }قُلۡر 
إبِۡررَهٰيِمَ  مِّلَّةَ  ا  قيَِمٗا ا  دِينٗا تَقيِمٖ  سۡر مُّ
 ١٦١ ِكيَِن  ۡرمُشۡر ٱل مِنَ  كَنَ  وَمَا  اۚ  حَنيِفٗا
وَمَۡريَايَ  وَنسُُكِ  صَلَتِ  إنَِّ  قُلۡر 
لَ   ١٦٢ ٱلۡرعَلَٰمِيَن  رَبِّ   ِ لِلَّ وَمَمَاتِ 
لُ  وَّ

َ
أ ناَ۠ 

َ
وَأ مِرۡرتُ 

ُ
أ وَبذَِلٰكَِ  ۖۥ  لَُ شَِيكَ 

-161 ]الأنعام:   }١٦٣ لمِِيَن  ۡرمُسۡر ٱل
 .]163
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van de moslims.’ [Sūra al-Anʿām 

(6): 161-163]

En vanuit de Sunna: 

Allah heeft degene vervloekt die offert 

voor een ander dan Allah.

Het bewijs voor al-Nadhr (het 

afleggen van een gelofte) is de 

Uitspraak van de Verhevene:

Zij vervullen hun geloften en 

zij vrezen een dag waarvan het 

kwaad wijdverspreid zal zijn. 

[Sūra al-Insān (76): 7]

وَمِنَ السُنَّةِ: 

))لعَنَ اللهُ مَنْ ذَبَحَ لغَِيِْ اللهِ((.

ودليل النذر قوله تعال: 

ا كَنَ  رِ وَيَخَافوُنَ يوَۡرمٗا }يوُفوُنَ بٱِلنَّذۡر
ا ٧{ ]الإنسان: 7[ تَطِيرٗا هُۥ مُسۡر شَُّ
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HET TWEEDE FUNDAMENT

Het kennen van de 

religie van de Islam 

met de bewijzen

Het houdt in: Het overgeven aan 

Allah door middel van Tawḥīd, 

het onderwerpen aan Hem door 

middel van gehoorzaamheid, en 

het distantiëren van Shirk en diens 

aanhangers. Het heeft drie niveaus: 

Al-Islām, al-Īmān en al-Iḥsān. Elk 

niveau heeft (een aantal) pilaren.

Het eerste niveau: al-Islām

Al-Islām heeft vijf pilaren 

(zuilen): [1] De getuigenis dat er 

geen aanbedene met recht wordt 

aanbeden behalve Allah en dat 

انِي: مَعْرِفَةُ دِينِ  الَأصْلُ الثَّ
ةِ الِإسْلامِ بِالَأدِلَّ

باِلتَّوْحِيدِ،  للهِ  الاسْتسِْلامُ  وَهُوَ: 
مِنَ  اءَةُ  وَالْبََ باِلطَّاعَةِ،  لَهُ  وَالانْقِيَادُ 
مَرَاتبَِ:  ثَلاثُ  وَهُوَ  وَأَهْلِهِ،  كِ  ْ الشِّ
وَالِإحْسَانُ.  وَالِإيمَنُ،  الإسْلامُ، 

وَكُلُّ مَرْتَبَةٍ لَاَ أَرْكَانٌ.

الَمرْتَبَةُ الأوُْلَ: الِإسْلَمُ

أَنْ  شَهَادَةُ  خَْسَةٌ:  الِإسْلامِ  فَأَرْكَانُ 
دًا رَسُولُ اللهِ،  لا إلَِهَ إلِاَّ اللهُ وَأَنَّ مُحمََّ
كَاةِ، وَصَوْمُ  لاةِ، وَإيِتَاءُ الزَّ وَإقَِامُ الصَّ

رَمَضَانَ، وَحَجُّ بَيْتِ اللهِ الَْرَامِ.
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Muḥammad Zijn Boodschapper is, 

[2] het onderhouden van het gebed, 

[3] het geven van de verplichte 

aalmoezen, [4] het vasten (in de 

maand) van Ramadan en [5] de 

bedevaart naar het Gewijde Huis 

van Allah.

Het bewijs voor de getuigenis is de 

Uitspraak van de Verhevene:

Allah getuigt dat er geen 

aanbedene is met recht op 

aanbidding behalve Hij en 

ook (getuigen) de engelen 

en de bezitters van kennis, 

standvastig in de gerechtigheid. 

Er is geen aanbedene met recht 

op aanbidding behalve Hij, de 

Almachtige, de Alwijze. [Sūra Āl 

هَادَةِ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  فَدَليِلُ الشَّ

هُوَ  إلَِّ  إلَِهَٰ  لَٓ  نَّهُۥ 
َ
أ  ُ ٱللَّ }شَهِدَ 

قَائٓمَِاۢ  ٱلۡرعِلۡرمِ  وْلوُاْ 
ُ
وَأ ۡرمَلَٰٓئكَِةُ  وَٱل

ٱلۡرعَزيِزُ  هُوَ  إلَِّ  إلَِهَٰ  لَٓ  طِۚ  بٱِلۡرقِسۡر
َكِيمُ ١٨{ ]آل عمران، 18[. ٱلۡر
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ʿImrān (3): 18]

De betekenis ervan is: Er is geen 

aanbedene (Ilāh) met recht (op 

aanbidding) behalve Allah. De 

afbakening van ontkenning en 

bevestiging is als volgt: Lā ilāha 

ontkent (het recht op aanbidding 

voor) alles dat buiten Allah 

aanbeden wordt. Illā Allāh bevestigt 

de aanbidding voor Allah alleen, 

zonder deelgenoten aan Hem toe te 

kennen in het aanbidden van Hem, 

zoals Hij ook geen deelgenoot 

heeft in Zijn Koningschap.

De uitleg ervan die het verduidelijkt 

is de Uitspraak van de Verhevene:

En (gedenk) toen Ibrāhīm 

اللهُ،  إلا  بحَِقٍّ  مَعْبُودَ  لا  وَمَعْناَهَا: 
مِنْ  يُعْبَدُ  مَا  جَيِعَ  نَافيًِا  إلَِهَ((  و))لَا 
دُونِ اللهِ، ))إلِاَّ اللهُ(( مُثْبتًِا الْعِبَادَةَ للهِ 
هُ  يكَ لَهُ فِ عِبَادَتهِِ، كَمَ أَنَّ وَحْدَهُ لا شَِ

يكٌ فِ مُلْكِهِ. لَيْسَ لَهُ شَِ

قَوْلُهُ  حُهَا  يُوَضِّ ذِي  الَّ وَتَفْسِيُهَا: 
تَعَالَ: 

وَقَوۡرمِهۦِٓ  بيِهِ 
َ
لِ إبِۡررَهٰيِمُ  قاَلَ  }وَإِذۡر 
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tegen zijn vader en zijn volk zei: 

‘Voorwaar, ik distantieer mij van 

datgene wat jullie aanbidden. 

Behalve (van) Degene Die mij 

heeft geschapen. Waarlijk, Hij 

zal mij leiden.’ En hij maakte 

het (d.w.z. zijn uitspraak) tot 

een blijvend Woord onder zijn 

nakomelingen, opdat zij zullen 

terugkeren. [Sūra al-Zukhruf 

(43): 26-28]

En de Uitspraak van de Verhevene:

Zeg (o Muḥammad): ‘O lieden 

van het Boek! Kom tot een 

rechtvaardig woord tussen ons en 

jullie; dat wij naast Allah niemand 

aanbidden en dat wij niets als 

deelgenoot aan Hem toekennen 

ِي  بُدُونَ ٢٦ إلَِّ ٱلَّ ا تَعۡر إِنَّنِ برََاءٓٞ مِّمَّ
وجََعَلَهَا  دِينِ ٢٧  سَيَهۡر فَإنَِّهُۥ  فَطَرَنِ 
لَعَلَّهُمۡر  عَقِبهِۦِ  فِ  باَقيَِةٗا  كَمَِةَۢ 
 -  26 ٢٨{ ]الزخرف:  يرَۡرجِعُونَ 

 .]28

وقَوْلُهُ تَعَالَ: 

إلَِٰ  اْ  تَعَالوَۡر ٱلۡركِتَبِٰ  لَ  هۡر
َ
أ يَٰٓ }قُلۡر 

بُدَ  لَّ نَعۡر
َ
ِۢ بيَۡرنَنَا وَبَيۡرنَكُمۡر أ كَمَِةٖ سَوَاءٓ

وَلَ  ا  شَيۡرـٔٗا بهِۦِ  كَِ  نشُۡر وَلَ   َ ٱللَّ إلَِّ 
بَابٗاا مِّن دُونِ  رۡر

َ
ضًا أ ضُنَا بَعۡر يَتَّخِذَ بَعۡر

نَّا 
َ
بأِ هَدُواْ  ٱشۡر فَقُولوُاْ  اْ  َّوۡر توََل فَإنِ   ِۚ ٱللَّ
لمُِونَ ٦٤{ ]آل عمران:64[  مُسۡر
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en dat wij elkaar niet als goden 

(ter aanbidding) aannemen naast 

Allah.’ Als zij zich dan afwenden, 

zeg dan: ‘Getuig dat wij waarlijk 

moslims zijn.’ [Sūra Āl ʿImrān (3): 

64]

Het bewijs voor de getuigenis dat 

Muḥammad de Boodschapper van 

Allah is: is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Voorzeker, er is een Boodschapper 

uit jullie midden tot jullie 

gekomen. Het valt hem zwaar dat 

jullie lijden. Hij bekommert zich 

om jullie. Voor de gelovigen (is 

hij) zachtaardig (en) genadevol. 

[Sūra al-Tawba (9): 128]

اللهِ:  رَسُولُ  دًا  مُحمََّ أَنَّ  شَهَادَةِ  وَدِليلُ 
قَوْلُهُ تَعَالَ: 

مِّنۡر  رسَُولٞ  جَاءَٓكُمۡر  }لَقَدۡر 
عَنتُِّمۡر  مَا  عَلَيۡرهِ  عَزيِزٌ  نفُسِكُمۡر 

َ
أ

مِنيَِن رءَُوفٞ  ۡرمُؤۡر حَرِيصٌ عَلَيۡركُم بٱِل
رَّحِيمٞ ١٢٨{ ]التوبة: 128[.
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De betekenis van de getuigenis dat 

Muḥammad de Boodschapper van 

Allah is: Het gehoorzamen van 

hem in wat hij heeft bevolen, het 

geloven in wat hij heeft verkondigd, 

het vermijden van wat hij heeft 

verboden en verworpen en dat 

Allah alleen aanbeden wordt met 

wat hij heeft voorgeschreven.

Het bewijs voor het gebed, de 

Zakāt en de uitleg van Tawḥīd is: 

de Uitspraak van de Verhevene:

En zij werden uitsluitend 

opgedragen om niets anders 

dan (alleen) Allah te aanbidden, 

terwijl zij hun religie (zuiver) 

aan Hem toewijden, als Ḥunafāʾ. 

En (zij werden opgedragen om) 

دًا رَسُولُ اللهِ:  وَمَعْنىَ شَهَادَةِ أَنَّ مُحمََّ
 ، طَاعَتُهُ فيِمَ أَمَرَ، وَتَصْدِيقُهُ فيِمَ أَخْبََ
وأَلاَّ  وَزَجَرَ  عَنهُْ  نَىَ  مَا  واجْتنِاَبُ 

عَ. يُعْبَدَ اللهُ إلِاَّ بمَِ شََ

وَتَفْسِيُ  كَاةِ،  وَالزَّ لاةِ،  الصَّ وَدَليِلُ 
التَّوْحِيدِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 

 َ ٱللَّ بُدُواْ  لَِعۡر إلَِّ  مِرُوٓاْ 
ُ
أ }وَمَآ 

وَيُقِيمُواْ  حُنَفَاءَٓ  ٱلّدِينَ  لَُ  مُۡرلصِِيَن 
دِينُ  وَذَلٰكَِ  كَوٰةَۚ  ٱلزَّ توُاْ  وَيُؤۡر لَوٰةَ  ٱلصَّ

ٱلۡرقَيّمَِةِ ٥{ ]البينة: 5[.
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het gebed te onderhouden en de 

Zakāt te betalen. En dat is de 

rechte religie. [Sūra al-Bayyina 

(98): 5]

Het bewijs voor het vasten is de 

Uitspraak van de Verhevene:

O jullie die geloven! Het vasten 

is jullie voorgeschreven, zoals het 

voorgeschreven was aan degenen 

vóór jullie, opdat jullie (Allah) 

zullen vrezen. [Sūra al-Baqara (2): 

183]

Het bewijs voor de bedevaart is de 

Uitspraak van de Verhevene:

En het is de mensen verplicht 

gesteld om voor Allah de Ḥajj 

يَامِ: قَوْلُهُ تَعَالَ:  ودَليِلُ الصِّ

كُتبَِ  ءَامَنُواْ  ِينَ  ٱلَّ هَا  يُّ
َ
أ }يَٰٓ

عََ  كُتبَِ  كَمَا  يَامُ  ٱلصِّ عَلَيۡركُمُ 
ِينَ مِن قَبۡرلكُِمۡر لَعَلَّكُمۡر تَتَّقُونَ  ٱلَّ

١٨٣{ ]البقرة: 183[.

: قَوْلُهُ تَعَالَ:  ودَليِلُ الَْجِّ

مَنِ  َيۡرتِ  عََ ٱلنَّاسِ حِجُّ ٱلۡر  ِ }وَلِلَّ
كَفَرَ  وَمَن   ۚ سَبيِلٗا إلَِۡرهِ  تَطَاعَ  ٱسۡر
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(pelgrimage) naar het Huis te 

verrichten, voor wie in staat is 

om daarnaartoe te gaan. Wat 

betreft degene die ongelovig 

is, voorwaar, Allah heeft geen 

behoefte aan de werelden. [Sūra 

Āl ʿImrān (3): 97]

Het tweede niveau: al-Īmān

Het heeft iets meer dan zeventig 

vertakkingen. De hoogste 

vertakking is de uitspraak Lā ilāha 

illā Allāh en de laagste vertakking is 

het verwijderen van iets schadelijks 

van de weg. En schaamte is een 

deel van al-Īmān.

Het heeft zes pilaren: zoals is 

vermeld in de overlevering:

 }٩٧ ٱلۡرعَلَٰمِيَن  عَنِ  غَنٌِّ   َ ٱللَّ فَإنَِّ 
]آل عمران: 97[.

الَمرْتَبَةُ الثَّانيَِةُ: الِإيمَنُ

وَهُوَ بضِْعٌ وَسَبْعُونَ شُعْبَةً، فَأَعْلاهَا 
إمَِاطَةُ  وَأَدْنَاهَا  اللهُ،  لا إلَِهَ إلِاَّ  قَوْلُ 
شُعْبَةٌ  وَالَْيَاءُ  الطَّرِيقِ،  عَنِ  الأذََى 

مِنْ الِإيمَنِ.

وَأَرْكَانُهُ سِتَّةٌ: 
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Dat je gelooft in Allah, Zijn engelen, 

Zijn boeken, Zijn boodschappers, de 

Laatste Dag en dat je gelooft in de 

Voorbeschikking, het goede en het 

slechte ervan.

Het bewijs voor deze zes pilaren is 

de Uitspraak van de Verhevene:

Het is geen deugdzaamheid dat 

jullie je gezichten naar het oosten 

en het westen wenden. Maar 

deugdzaam is degene die in Allah, 

de Laatste Dag, de Engelen, het 

Boek en de Profeten gelooft… 

[Sūra al-Baqara (2): 177]

Het bewijs voor de Voorbeschikking 

is de Uitspraak van de Verhevene:

وَكُتُبهِِ،  وَمَلائِكَتهِِ،  باِللهِ،  تُؤْمِنَ  أَنْ 
وَتُؤْمِنَ  الآخِرِ،  وَالْيَوْمِ  وَرُسُلِهِ، 

هِ،  هِ وَشَِّ باِلْقَدَرِ خَيِْ

تَةِ:  السِّ الأرَْكَانِ  هَذِهِ  عَلَ  ليِلُ  وَالدَّ
قَوْلُهُ تَعَالَ: 

وجُُوهَكُمۡر  ُّواْ  توَُل ن 
َ
أ ۡربَِّ  ٱل }لَّيۡرسَ 

وَلَكِٰنَّ  ربِِ  ۡرمَغۡر وَٱل ِقِ  ۡرمَشۡر ٱل قبَِلَ 
ٱلۡأٓخِرِ  َوۡرمِ  وَٱلۡر  ِ بٱِللَّ ءَامَنَ  مَنۡر  ۡربَِّ  ٱل

ِّـنَۧ{ ۡرمَلَٰٓئكَِةِ وَٱلۡركِتَبِٰ وَٱلنَّبيِ وَٱل
 ]البقرة: 177[.

ودَليِْلُ القَدَرِ: قَوْلُهُ تَعَالَ: 
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Voorwaar, Wij hebben alles 

volgens een bepaalde maat 

geschapen. [Sūra al-Qamar (54): 

49]

Het derde niveau: al-Iḥsān

Het heeft één pilaar, zoals is 

vermeld in de overlevering:

Dat je Allah aanbidt alsof je Hem 

ziet. En als je Hem niet ziet, beseft 

dat Hij jou wel ziet.

Het bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Voorwaar, Allah is met degenen 

die (Allah) vrezen en degenen die 

weldoeners zijn. [Sūra al-Naḥl 

نَهُٰ بقَِدَرٖ ٤٩{  ءٍ خَلَقۡر }إنَِّا كَُّ شَۡر
]القمر: 49[.

الْمَرْتَبَةُ الثَّالثَِةُ: الِإحْسَانُ

رُكْنٌ وَاحِدٌ ، وَهُوَ : 

لَْ  فَإنِ  تَرَاهُ،  كَأَنَّكَ  اللهَ  تَعْبُدَ  أَنْ   ((
هُ يَرَاكَ ((.  تَكُنْ تَرَاهُ فَإنَِّ

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالدَّ

ِينَ  وَّٱلَّ ٱتَّقَواْ  ِينَ  ٱلَّ مَعَ   َ ٱللَّ }إنَِّ 
ۡرسِنُونَ ١٢٨{ ]النحل: 128[.  هُم مُّ
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(16): 128]

En de Uitspraak van de Verhevene:

En stel je vertrouwen in 

de Almachtige, de Meest 

Genadevolle. Degene Die jou 

ziet wanneer jij (op)staat (voor 

het nachtgebed). En jouw 

omwentelingen (ziet) onder de 

neerknielenden (d.w.z. jouw 

bewegingen in het gebed). 

Waarlijk, Hij is de Alhorende, de 

Alwetende. [Sūra al-Shuʿarāʾ (26): 

217-220]

En de Uitspraak van de Verhevene:

En er is geen zaak (d.w.z. 

aanbidding) die jij (o Muḥammad) 

وقَوْلُهُ تَعَالَ: 

 ٢١٧ ٱلرَّحِيمِ  ٱلۡرعَزيِزِ  عََ  ۡر  }وَتوََكَّ
ِي يرََىكَٰ حِيَن تَقُومُ ٢١٨ وَتَقَلُّبَكَ  ٱلَّ
مِيعُ  ٱلسَّ هُوَ  إنَِّهُۥ  ٰجِدِينَ ٢١٩  ٱلسَّ فِ 

ٱلۡرعَليِمُ ٢٢٠{
 ]الشعراء: 217 - 220[. 

وقَوْلُهُ تَعَالَ: 

تَتۡرلُواْ  وَمَا  نٖ 
ۡر
شَأ فِ  تكَُونُ  }وَمَا 

مِنۡر  مَلوُنَ  تَعۡر وَلَ  قُرۡرءَانٖ  مِن  مِنۡرهُ 
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verricht, en geen voordracht die 

jij daaruit (d.w.z. uit de Qurʾān) 

houdt, en geen daden die jullie 

(d.w.z. de mensen) verrichten, of 

Wij zijn daar Getuigen van terwijl 

jullie daarmee bezig zijn. [Sūra 

Yūnus (10): 61]

Het bewijs vanuit de Sunna is de 

welbekende overlevering van Jibrīl: 

Op gezag van ʿUmar b. al-Khaṭṭāb 

h, die zei:

Toen wij op een dag bij de Profeet 

g zaten, verscheen er een man 

voor ons, in stralend witte kleren 

en met gitzwarte haren, aan wie 

niet te merken was dat hij een 

lange reis afgelegd had. Niemand 

van ons kende hem. Hij ging voor 

إذِۡر  شُهُودًا  عَلَيۡركُمۡر  كُنَّا  إلَِّ  عَمَلٍ 
{ ]يونس: 61[. تفُِيضُونَ فيِهِۚ

يلَ  جِبِْ حَدِيثُ  نَّةِ:  السُّ مِنَ  ليِلُ  وَالدَّ
ـ  الْخطََّابِ  بنِ  عُمَرَ  عَنْ  الَمشْهُورُ: 

رَضَِ اللهُ عَنهُْ ـ قَالَ: 

النَّبيِِّ ـ صَلَّ  عِندَْ  نَحْنُ جُلُوسٌ  بَيْنمََ 
مَ ـ إذِْ طَلَعَ عَلَيْناَ رَجُلٌ،  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ
سَوَادِ  شَدِيدُ  الثِّيَابِ،  بَيَاضِ  شَدِيدُ 
فَرِ، وَلا  عْرِ، لا يُرَى عَلَيْهِ أَثَرُ السَّ الشَّ
ـ  النَّبيِِّ  إلَِ  فَجَلَسَ  أَحَدٌ،  مِنَّا  يَعْرِفُهُ 
مَ ـ فَأَسْندََ رُكْبَتَيْهِ  صَلَّ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ
يْهِ عَلَ فَخِذَيْهِ،  إلَِ رُكْبَتَيْهِ، وَوَضَعَ كَفَّ
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de Profeet g zitten, met zijn 

knieën tegen die van de Profeet g 

en met zijn handen op zijn dijen 

en zei: ‘O Muḥammad! Vertel me 

wat al-Islām is.’ De Profeet g 

antwoordde: 

(Al-Islām houdt in) dat je getuigt 

dat er geen aanbedene is die met 

recht aanbeden wordt behalve Allah 

en dat Muḥammad de Boodschapper 

van Allah is, dat je het gebed verricht, 

de Zakāt betaalt, tijdens de maand 

Ramaḍān vast en de bedevaart naar 

het Huis verricht, als je daartoe in 

staat bent.

Vervolgens zei hij (d.w.z. de man): 

‘U heeft de waarheid gesproken.’ 

الِإسْلامِ  عَنِ  نِ  أَخْبِْ دُ  مُحمََّ يَا  وَقَالَ: 
فَقَالَ: 

وَأَنَّ  اللهُ  إلِاَّ  إلَِهَ  لَا  أَنْ  تَشْهَدَ  أَنْ   ((
لاةَ،  الصَّ وَتُقِيمَ  اللهِ،  رَسُولُ  دًا  مُحمََّ
رَمَضَانَ،  وَتَصُومَ  كَاةَ،  الزَّ وَتُؤْتَِ 
جَّ الْبَيْتَ إنِْ اسْتَطَعْتَ إلَِيْهِ سَبيِلًا  وَتَحُ

 .))

قَالَ: صَدَقْتَ. 
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Wij waren erg verbaasd dat hij hem 

eerst iets had gevraagd en daarna 

het antwoord bevestigde. Daarna 

zei hij: ‘Vertel mij wat al-Īmān is.’ 

Hij antwoordde: 

Het houdt in dat je gelooft in Allah, 

Zijn Engelen, Zijn Boeken, Zijn 

Boodschappers en de Laatste Dag, en 

dat je gelooft in de Voorbeschikking, 

zowel het goede ervan als het slechte 

ervan. 

Hij zei: ‘U heeft de waarheid 

gesproken.’ Vervolgens zei hij: 

‘Vertel mij over al-Iḥsān.’ Hij zei: 

Het houdt in dat je Allah aanbidt 

alsof je Hem ziet. En als je Hem niet 

ziet, beseft dat Hij jou wel ziet.

قَالَ:  قُهُ.  وَيُصَدِّ يَسْأَلُهُ  لَهُ  فَعَجِبْناَ 
نِ عَنِ الِإيمَنِ. قَالَ:  أَخْبِْ

)) أَنْ تُؤْمِنَ باِللهِ، وَمَلائِكَتهِِ، وَكُتُبهِِ، 
وَتُؤْمِنَ  الآخِرِ،  وَالْيَوْمِ  وَرُسُلِهِ، 

هِ ((.  هِ وَشَِّ باِلْقَدَرِ خَيِْ

عَنِ  نِ  أَخْبِْ قَالَ:  صَدَقْتَ.  قَالَ: 
الِإحْسَانِ. قَالَ: 

لَْ  فَإنِْ  تَرَاهُ،  كَأَنَّكَ  اللهَ  أَنْ تَعْبُدَ   ((
هُ يَرَاكَ ((.  تَكُنْ تَرَاهُ فَإنَِّ
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Vervolgens zei hij: ‘Vertel mij over 

het Uur.’ Hij antwoordde: 

Daarover weet de ondervraagde niet 

meer dan de vraagsteller.

Vervolgens zei hij: ‘Vertel mij 

dan over de tekenen ervan.’ Hij 

antwoordde: 

Dat de slavin haar meester zal 

baren en dat je ziet dat op blote 

voeten lopende, naakte en behoeftige 

schaapherders met elkaar wedijveren 

in het bouwen van hoge gebouwen.

Hierna ging hij (de vreemdeling) 

weg en wij bleven daar enige tijd 

zitten, totdat hij (de Profeet g) 

me vroeg: 

اعَةِ. قَالَ:  نِ عَنِ السَّ قَالَ: أَخْبِْ

بأَِعْلَمَ  عَنهَْا  الَمسْؤُولُ  مَا   ((
ائِلِ ((.  مِنَ السَّ

نِ عَنْ أَمَارَاتَِا. قَالَ:  قَالَ: فَأَخْبِْ

تَرَى  وَأَنْ  تَهَا،  رَبَّ الأمََةُ  أَنْ تَلِدَ   ((
اءِ  الشَّ رِعَاءَ  الْعَالَةَ  الْعُرَاةَ  الُْفَاةَ 

يَتَطَاوَلُونَ فِ الْبُنيَْانِ ((. 

قَالَ: فَمَضَ، فَلَبثِْناَ مَلِيَّا، فَقَالَ: 
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O ʿUmar! Weet jij wie die 

vraagsteller was? 

Wij antwoordden: ‘Allah en Zijn 

Boodschapper weten het beste.’ 

Hij zei: 

Dat was Jibrīl. Hij kwam naar jullie 

toe om jullie de kwestie van jullie 

Religie te onderwijzen.

ائِلِ؟ ((.  )) يَا عُمَرُ أَتَدْرُونَ مَنِ السَّ

قُلْناَ: اللهُ وَرَسُولُهُ أَعْلَمُ، قَالَ: 

أَمْرَ  مُكُمْ  يُعَلِّ أَتَاكُمْ  يلُ  هَذَا جِبِْ  ((
دِينكُِم ((.
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HET DERDE FUNDAMENT

Kennis over jullie Profeet 

Muḥammad g

 

Zijn naam is Muḥammad b. ʿAbd 

Allāh b. ʿAbd al-Muṭṭalib b. 

Hāshim. Hāshim is van Quraysh en 

Quraysh behoort tot de Arabieren. 

De Arabieren behoren tot de 

nakomelingen van Ismāʿīl, de zoon 

van Ibrāhīm, de vriend van Allah, 

moge de beste Ṣalāt en Salām zijn 

met hem en met onze Profeet. Hij 

is drieënzestig jaar oud geworden. 

Hij heeft veertig jaar geleefd vóór 

de profeetschap en drieëntwintig 

jaar als profeet en boodschapper. 

Hij werd profeet met ‘Lees’ en 

hij werd boodschapper met Sūra 

al-Muddaththir. Zijn thuisland 

كُمْ  الِثُ: مَعْرِفَةُ نَبِيِّ الَأصْلُ الثَّ
دٍ صَلَّى الُله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَّ مَُ

دُ بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ  وَهُوَ مُحمََّ
قُرَيْشٍ،  مِنْ  وَهَاشِمٌ  هَاشِمٍ،  بْنِ 
مِنْ  وَالْعَرَبُ  الْعَرَبِ،  مِنَ  وَقُرَيْشٌ 
الْخلَِيلِ  إبِْرَاهِيمَ  بْنِ  إسِْمَعِيلَ  ةِ  يَّ ذُرِّ
لاةِ  الصَّ أَفْضَلُ  نَبيِِّناَ  وَعَلَ  عَلَيْهِ 
ثَلاثٌ  العُمُرِ  مِنَ  وَلَهُ  لامِ،  وَالسَّ
قَبْلَ  أَرْبَعُونَ  مِنهَْا  سَنةًَ،  وَسِتُّونَ 
ةِ.  النُّبُوَّ فِ  ونَ  وَعِشُْ وَثَلاثٌ  ةِ،  النُّبُوَّ
 (( بـ  وَأُرْسِلَ  اقْرَأ ((،  نُبِّئَ بـ)) 

ةُ. رْ ((، وَبَلَدُهُ مَكَّ ثِّ الُمدَّ
كِ،  ْ الشِّ عَنِ  باِلنِّذَارَةِ  اللهُ  بَعَثَهُ 
ليِلُ  وَالدَّ التَّوْحِيدِ،  إلَِ  عْوَةِ  وَبالَدَّ

قَوْلُهُ تَعَالَ: 
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was Mekka. Hij emigreerde naar 

Medina. Allah heeft hem gezonden 

om te waarschuwen tegen Shirk 

en uit te nodigen naar Tawḥīd. 

Het bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

O jij, de omwikkelde. Sta op en 

waarschuw. En verheerlijk jouw 

Heer. En reinig jouw kleding. En 

blijf weg van de afgodsbeelden. 

En geef niet uit om er meer 

voor terug te krijgen. En wees 

geduldig voor jouw Heer. [Sūra 

al-Muddaththir (74): 1-7]

De betekenis van: Sta op en 

waarschuw is dat hij waarschuwt 

tegen Shirk en uitnodigt naar 

Tawḥīd.

نذِرۡر ٢ 
َ
فَأ قُمۡر  ثرُِّ ١  ۡرمُدَّ ٱل هَا  يُّ

َ
أ }يَٰٓ

فَطَهِّرۡر  وَثيَِابكََ   ٣ ۡر  فَكَبِّ وَرَبَّكَ 
نُ  تَمۡر وَلَ   ٥ جُرۡر  فَٱهۡر زَ  وَٱلرُّجۡر  ٤

بِۡر ٧{ ثُِ ٦ وَلرَِبّكَِ فَٱصۡر تَكۡر تسَۡر
 ]المدثر: 1ـ7[. 

يُنذِْرُ   :}٢ نذِرۡر 
َ
فَأ وَمَعْنىَ: }قُمۡر 

كِ، وَيَدْعُو إلَِ التَّوْحِيدِ.  ْ عَنِ الشِّ
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En verheerlijk jouw Heer.

Verheerlijk Hem middels Tawḥīd.

En reinig jouw kleding.

Reinig (en zuiver) jouw handelingen 

van Shirk.

En blijf weg van de afgodsbeelden.

Blijf weg en distantieer jezelf 

van de afgodsbeelden en diens 

aanhangers.

Hij nam tien jaar lang om uit te 

nodigen naar Tawḥīd. Na tien jaar 

werd hij naar de hemel gebracht 

en werden de vijf gebeden voor 

ۡر ٣{:  }وَرَبَّكَ فَكَبِّ

أَيْ: عَظِّمْهُ باِلتَّوْحِيدِ. 

}وَثيَِابكََ فَطَهِّرۡر ٤{: 

كِ.  ْ رْ أَعْمَلَكَ عَنِ الشِّ أَيْ: طَهِّ

جُرۡر ٥{:  زَ فَٱهۡر }وَٱلرُّجۡر

تَرْكُهَا،  وَهَجْرُهَا:  الأصَْناَمُ،  جْزَ:  الرُّ
اءَةُ مِنهَْا وَأَهْلِهَا،  وَالْبََ

إلَِ  يَدْعُو  سِنيَِن  عَشَْ  هَذَا  عَلَ  أَخَذَ 
إلَِ  بهِِ  عُرِجَ  الْعَشِْ  وَبَعْدَ  التَّوْحِيدِ، 
لَواتُ  الصَّ عَلَيْهِ  وَفُرِضَتْ  مَءِ،  السَّ
ةَ ثَلاثَ سِنيَِن،  الْخمَْسُ، وَصَلَّ فِ مَكَّ



44

hem verplicht gesteld. Hij bad drie 

jaar lang in Mekka. Daarna werd 

hij bevolen om te emigreren naar 

Medina. Emigratie houdt in: Het 

verhuizen van het land van Shirk 

naar het land van Islam.

Emigratie van het land van 

Shirk naar het land van Islam 

is een verplichting voor deze 

gemeenschap. Het is permanent 

totdat het Uur aanbreekt. Het 

bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Voorwaar, (wat betreft) degenen 

van wie de engelen hun zielen 

hebben weggenomen terwijl 

zij zichzelf onrecht aandeden 

(door niet te emigreren), zij 

الْمَدِينةَِ،  إلَِ  جْرَةِ  بالِْ أُمِرَ  وَبَعْدَهَا 
كِ إلَِ  ْ جْرَةُ الانْتقَِالُ مِنْ بَلَدِ الشِّ وَالِْ

بَلَدِ الِإسْلامِ.

مِنْ  ةِ  الأمَُّ هَذِهِ  عَلَ  فَرِيضَةٌ  جْرَةُ  وَالِْ
وَهِيَ  الِإسْلامِ،  بلد  إلَِ  كِ  ْ الشِّ بَلَدِ 
ليِلُ  وَالدَّ اعَةُ،  السَّ تَقُومَ  أَنْ  إلَِ  بَاقِيَةٌ 

قَوْلُهُ تَعَالَ: 

ۡرمَلَٰٓئكَِةُ  ٱل توََفَّىهُٰمُ  ِينَ  ٱلَّ }إنَِّ 
 ۖ كُنتُمۡر فيِمَ  قاَلوُاْ  نفُسِهِمۡر 

َ
أ ظَالمِِٓ 

رۡضِۚ 
َ ٱلۡر فِ  عَفِيَن  تَضۡر مُسۡر كُنَّا  قاَلوُاْ 

وَسِٰعَةٗا   ِ ٱللَّ رۡضُ 
َ
أ تكَُنۡر  لمَۡر 

َ
أ قاَلوُٓاْ 

وَىهُٰمۡر 
ۡر
مَأ وْلَٰٓئكَِ 

ُ
فَأ فيِهَاۚ  فَتُهَاجِرُواْ 
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(d.w.z. de engelen) zullen zeggen 

(tegen hen): ‘In wat (voor 

toestand) verkeerden jullie?’ 

Zij zullen antwoorden: ‘Wij 

waren onderdrukten op aarde.’ 

Zij (d.w.z. de engelen) zullen 

zeggen: ‘Was de aarde van Allah 

dan niet ruim genoeg voor jullie 

om daarop te emigreren?’ Hun 

verblijfplaats zal de Hel zijn. En 

dat is een slechte bestemming! 

Behalve de onderdrukten onder 

de mannen, de vrouwen en de 

kinderen die niet tot een plan in 

staat zijn, en die geen weg kunnen 

vinden. Zij zijn dan degenen die 

Allah wellicht zal vergeven. En 

Allah is Meest Pardonnerend, 

Meest Vergevingsgezind. [Sūra al-

Nisāʾ (4): 97-99]

إلَِّ   ٩٧ مَصِيًرا  وسََاءَٓتۡر  جَهَنَّمُۖ 
وَٱلنّسَِاءِٓ  ٱلرجَِّالِ  مِنَ  عَفِيَن  تَضۡر ۡرمُسۡر ٱل
وَلَ  حِيلَةٗا  تَطِيعُونَ  يسَۡر لَ  ۡرولِۡردَنِٰ  وَٱل
وْلَٰٓئكَِ عَسَ 

ُ
تَدُونَ سَبيِلٗا ٩٨ فَأ يَهۡر

ا  ُ عَفُوًّ ۚ وَكَنَ ٱللَّ فُوَ عَنۡرهُمۡر ن يَعۡر
َ
ُ أ ٱللَّ

ا ٩٩{ ]النساء: 97ـ99[.  غَفُورٗا
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En de Uitspraak van de Verhevene:

O Mijn dienaren die geloven! 

Voorwaar, Mijn aarde is wijd, 

aanbidt daarom slechts Mij. [Sūra 

al-ʿAnkabūt (29): 56]

Al-Baghawī - moge Allah hem 

genadig zijn - zei: ‘De reden van 

openbaring van dit vers heeft 

betrekking op de moslims die in 

Mekka waren (achtergebleven) en 

niet emigreerden. Allah sprak hen 

aan als gelovigen.’

Het bewijs voor de emigratie 

vanuit de Sunna is de uitspraak van 

de Profeet g:

وَقَوْلُهُ تَعَالَ: 

رۡضِ 
َ
أ إنَِّ  ءَامَنُوٓاْ  ِينَ  ٱلَّ }يَعِٰبَادِيَ 

}٥٦ بُدُونِ  فَٱعۡر يَٰ  فَإيَِّ وَسِٰعَةٞ 
]العنكبوت: 56[.

قَالَ الْبُغَوِيُّ ـ رَحَِهُ اللهُ ـ:نَزَلَتْ هَذِهِ 
ولَْ  ةَ  بمَِكَّ ذِينَ  الَّ الُمسْلِمِيَن  فِ  الآيَةُ 

يَُاجِرُوا، نَادَاهُمُ اللهُ باِسْمِ الِإيمَنِ.

نَّةِ: قَوْلُهُ  جْرَةِ مِنَ السُّ ليِلُ عَلَ الِْ وَالدَّ
ـ صَلَّ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ـ : 
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De emigratie zal niet tot een einde 

komen totdat het berouw tot een 

einde komt. Het berouw zal niet 

tot een einde komen totdat de zon 

opkomt vanuit het westen.

Toen hij zich vestigde in Medina 

werd hij bevolen tot de rest van de 

Islamitische wetgevingen, zoals: de 

Zakāt, de vasten, de pelgrimage, de 

Adhān (oproep tot het gebed), de 

Jihad, het bevelen van het goede 

en het verbieden van het slechte en 

andere Islamitische wetgevingen. 

Hij nam daarvoor tien jaar. Daarna 

overleed hij g, terwijl zijn religie 

bleef.

Dit is zijn religie, er is niets goeds 

behalve dat Hij de gemeenschap 

تَنقَْطِعَ  حَتَّى  جْرَةُ  الِْ تَنقَْطِعُ  ))لَا 
التَّوْبَةُ، وَلا تَنقَْطِعُ التَّوْبَةُ حَتَّى تَطْلُعَ 

مْسُ مِنْ مَغْرِبَِا((. الشَّ

ائِعِ  فَلَمَّ اسْتَقَرَّ فِ الَمدِينةَِ أُمِرَ ببَِقِيَّةِ شََ
وْمِ،  وَالصَّ كَاةِ،  الزَّ مِثلِ:  الِإسْلامِ، 
وَالأمَْرِ  هَادِ،  وَالْجِ وَالأذََانِ،   ، وَالَْجِّ
وَغَيِْ  الُمنكَْرِ،  عَنِ  وَالنَّهْيِ  باِلَمعْرُوفِ 
أَخَذَ عَلَ  ائِعِ الِإسْلامِ،  مِنْ شََ ذَلكَِ 
صَلواتُ  ـ   َ وَتُوُفِّ سِنيَِن،  عَشَْ  هَذَا 

اللهِ وَسَلامُهُ عَلَيْهِ ـ وَدِينهُُ بَاقٍ. 

ةَ عَلَيْهِ،  وَهَذَا دِينهُُ، لا خَيَْ إلِا دَلَّ الأمَُّ
ذِي  رَهَا مِنهُْ، وَالْخيَُْ الَّ وَلا شََّ إلِا حَذَّ
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daar op gewezen heeft. En er is 

niets slechts behalve dat hij de 

gemeenschap er voor gewaarschuwd 

heeft. Het goede waarop hij de 

gemeenschap gewezen heeft is de 

Tawḥīd en al datgene waar Allah 

van houdt en tevreden mee is. 

En het slechte waarvoor hij de 

gemeenschap gewaarschuwd heeft 

is de Shirk en al datgene waar 

Allah een hekel aan heeft en wat 

Hij afwijst. Allah zond hem naar 

de gehele mensheid. Hij stelde het 

gehoorzamen van hem verplicht 

voor de Jinn en de mens. Het 

bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Zeg (o Muḥammad): ‘O mensen! 

Voorwaar, ik ben de Boodschapper 

اَ عَلَيْهِ التَّوْحِيدُ، وَجَيِعُ مَا يُِبُّهُ اللهُ  دَلَّ
مِنهُْ  رَهَا  حَذَّ ذِي  الَّ  ُ وَالشَّ وَيَرْضَاهُ، 
وَيَأْبَاهُ.  اللهُ  يَكْرَهُ  مَا  وَجَيِعُ  كُ،  ْ الشِّ
ضَ  وَافْتََ ةً،  كَافَّ النَّاسِ  إلَِ  اللهُ  بَعَثَهُ 
نِّ  الْجِ الثَّقَلَيْنِ  جَيِعِ  عَلَ  طَاعَتَهُ 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَالِإنْسِ؛ وَالدَّ

 ِ هَا ٱلنَّاسُ إنِِّ رسَُولُ ٱللَّ يُّ
َ
أ }قُلۡر يَٰٓ

إلَِۡركُمۡر جَِيعًا{ ]الأعراف: 158[. 
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van Allah voor jullie allen.’ [Sūra 

al-Aʿrāf (7): 158]

Allah heeft middels hem de 

Religie voltooid. Het bewijs is de 

Uitspraak van de Verhevene:

Vandaag heb Ik jullie Religie voor 

jullie vervolmaakt en heb Ik Mijn 

gunst voor jullie volledig gemaakt 

en heb Ik de Islam voor jullie 

als Religie uitgekozen. [Sūra al-

Māʾida (5): 3]

Het bewijs voor zijn overlijden is 

de Uitspraak van de Verhevene:

Voorwaar, jij zult sterven en 

voorwaar, zij zullen sterven. 

Daarna zullen jullie op de Dag 

قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ ينَ؛  الدِّ بهِِ  اللهُ  لَ  وَكَمَّ
تَعَالَ: 

دِينَكُمۡر  لَكُمۡر  مَلۡرتُ  كۡر
َ
أ َوۡرمَ  }ٱلۡر

مَتِ وَرضَِيتُ  تُ عَلَيۡركُمۡر نعِۡر تۡرمَمۡر
َ
وَأ

اۚ{  ]المائدة: 3[.  لَمَٰ دِينٗا ِسۡر
لَكُمُ ٱلۡر

عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّ  ـ  مَوْتهِِ  عَلَ  ليِلُ  وَالدَّ
مَ ـ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَسَلَّ

ثُمَّ   ٣٠ يّتُِونَ  مَّ وَإِنَّهُم  مَيّتِٞ  }إنَِّكَ 
رَبّكُِمۡر  عِندَ  ٱلۡرقِيَمَٰةِ  يوَۡرمَ  إنَِّكُمۡر 
تَۡرتَصِمُونَ ٣١{ ]الزمر: 30، 31[.
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der Opstanding bij jullie Heer 

met elkaar redetwisten. [Sūra al-

Zumar (39): 30-31]

Wanneer de mensen overlijden 

zullen zij worden opgewekt. Het 

bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Daaruit hebben Wij jullie 

geschapen en daarin zullen Wij 

jullie terug doen keren en daaruit 

zullen Wij jullie een andere keer 

opwekken. [Sūra Ṭā-Hā (20): 55]

En de Uitspraak van de Verhevene:

En Allah heeft jullie als schepselen 

voortgebracht uit de aarde. 

Daarna keert Hij jullie daarin 

ليِلُ  وَالدَّ يُبْعَثُونَ؛  مَاتُواْ  إذَِا  وَالنَّاسُ 
قَوْلُهُ تَعَالَ: 

نَكُٰمۡر وَفيِهَا نعُِيدُكُمۡر  }مِنۡرهَا خَلَقۡر
رَىٰ ٥٥{  خۡر

ُ
أ تاَرَةً  نُۡررجُِكُمۡر  وَمِنۡرهَا 

]طه: 55[. 

وقَوْلُهُ تَعَالَ: 

ا  نَبَاتٗا رۡضِ 
َ ٱلۡر مِّنَ  نۢبَتَكُم 

َ
أ  ُ }وَٱللَّ

رجُِكُمۡر  ١٧ ثُمَّ يعُِيدُكُمۡر فيِهَا وَيُخۡر
ا ١٨{ ]نوح: 17، 18[.  رَاجٗا إخِۡر
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terug en brengt Hij jullie weer 

tevoorschijn. [Sūra Nūḥ (71): 17-

18]

Na de Opwekking zullen zij 

worden afgerekend en vergolden 

(beloond en/of bestraft worden) 

naar gelang hun daden. Het bewijs 

is de Uitspraak van de Verhevene:

En aan Allah behoort wat er in 

de hemelen en op de aarde is, 

opdat Hij degenen die kwaad 

verrichtten zal vergelden voor wat 

zij deden en opdat Hij degenen 

die goed deden zal belonen met 

het beste (het Paradijs). [Sūra al-

Najm (53): 31]

Degene die de Opwekking 

ونَ  وَمَزِْيُّ مُحاَسَبُونَ  الْبَعْثِ  وَبَعْدَ 
ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  مْ، وَالدَّ بأَِعْمَلِِ

فِ  وَمَا  مَوَٰتِٰ  ٱلسَّ فِ  مَا   ِ }وَلِلَّ
بمَِا  ـُٔواْ  سَٰٓ

َ
أ ِينَ  ٱلَّ زِيَ  لَِجۡر رۡضِ 

َ ٱلۡر
سَنُواْ  حۡر

َ
أ ِينَ  ٱلَّ زِيَ  وَيَجۡر عَمِلُواْ 

نَ ٣١{ ]النجم: 31[. ُسۡر بٱِلۡر

ليِلُ  وَالدَّ كَفَرَ،  باِلْبَعْثِ  بَ  كَذَّ وَمَنْ 
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verwerpt heeft ongeloof gepleegd. 

Het bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Degenen die ongelovig zijn 

veronderstellen dat zij niet 

opgewekt zullen worden. Zeg: 

Welzeker, bij mijn Heer! Jullie 

zullen zeker opgewekt worden 

en vervolgens zullen jullie op de 

hoogte worden gebracht van wat 

jullie bedreven hebben. En dat is 

voor Allah gemakkelijk. [Sūra al-

Taghābun (64): 7]

Allah stuurde alle boodschappers 

als verkondigers van blijde 

tijdingen en als waarschuwers. 

Het bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

قَوْلُهُ تَعَالَ: 

 ْۚ ن لَّن يُبۡرعَثُوا
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ }زعََمَ ٱلَّ

قُلۡر بلََٰ وَرَبِّ لَُبۡرعَثَُّ ثُمَّ لَُنبََّؤُنَّ بمَِا 
يسَِيرٞ ٧{   ِ وَذَلٰكَِ عََ ٱللَّ  ۚ عَمِلۡرتُمۡر

]التغابن: 7[.

ينَ  ِ مُبَشِّ سُلِ  الرُّ جَيِعَ  اللهُ  وَأَرْسَلَ 
ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  وَمُنذِْرِينَ؛ وَالدَّ



53

(Wij zonden) Boodschappers 

als brengers van verheugende 

tijdingen en als waarschuwers 

opdat de mens geen excuus 

tegenover Allah zou hebben na 

de Boodschappers. [Sūra al-Nisāʾ 

(4): 165]

De eerste van hen was Nūḥ n, de 

laatste van hen was Muḥammad 

g. Hij is het zegel (d.w.z. de 

laatste) der profeten. Het bewijs 

dat Nūḥ de eerste van hen was is 

de Uitspraak van de Verhevene:

Voorwaar, Wij hebben aan jou 

geopenbaard zoals Wij aan Nūḥ en 

de Profeten na hem openbaarden. 

[Sūra al-Nisāʾ (4): 163]

لَِلَّ  وَمُنذِريِنَ  ِينَ  بشَِّ مُّ }رُّسُلٗا 
دَ  ةُۢ بَعۡر ِ حُجَّ يكَُونَ للِنَّاسِ عََ ٱللَّ

ٱلرُّسُلِۚ{ ]النساء: 165[.

وَآخِرُهُمْ  لامُ،  عَلَيْهِ السَّ نُوحٌ  لُمُْ  وَأَوَّ
وَهُوَ  ـ  مَ  وَسَلَّ عَلَيْهِ  اللهُ  ـ صَلَّ  دٌ  مُحمََّ
لَمُْ  ليِلُ عَلَ أَنَّ أَوَّ خَاتَمُ النَّبيِِّيَن؛ وَالدَّ

نُوحٌ قَوْلُهُ تَعَالَ: 

إلَِٰ  وۡرحَيۡرنَآ 
َ
أ كَمَآ  إلَِۡركَ  وۡرحَيۡرنَآ 

َ
أ آ  }إنَِّ

{ ]النساء:  ِۚۦ دِه نوُحٖ وَٱلنَّبيِّـِنَۧ مِنۢ بَعۡر
.]163



54

Allah heeft naar elk volk een 

boodschapper gestuurd, vanaf 

Nūḥ tot aan Muḥammad, die 

hen gebood om alleen Allah te 

aanbidden en hen verbood om de 

Ṭāghūt te aanbidden. Het bewijs is 

de Uitspraak van de Verhevene:

En voorzeker, Wij hebben 

aan iedere gemeenschap een 

Boodschapper gezonden (die zei): 

‘Aanbidt Allah en vermijdt de 

Ṭāghūt.’ [Sūra al-Naḥl (16): 36]

Allah stelde het verplicht aan alle 

dienaren om ongelovig te zijn in de 

Ṭāghūt en te geloven in Allah.

Ibn al-Qayyim zei: ‘De betekenis 

van Ṭāghūt is dat waarmee de 

مِنْ  رَسُولًا  إلَِيْهِا  اللهُ  بَعَثَ  ةٍ  أُمَّ وَكُلُّ 
مَ  دٍ ـ صَلَّ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ نُوحٍ إلَِ مُحمََّ
ـ يَأْمُرُهُمْ بعِِبَادَةِ اللهِ وَحْدَهُ، وَيَنهَْاهُمْ 
قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ الطَّاغُوتِ؛  عِبَادَةِ  عَنْ 

تَعَالَ: 

نِ 
َ
ةٖ رَّسُولً أ مَّ

ُ
ِ أ

}وَلَقَدۡر بَعَثۡرنَا فِ كُّ
غُٰوتَۖ{  ٱلطَّ تَنبُِواْ  وَٱجۡر  َ ٱللَّ بُدُواْ  ٱعۡر

]النحل: 36[. 

الْكُفْرَ  الْعِبَادِ  جَيِعِ  عَلَ  ضَ اللهُ  وَافْتََ
باِلطَّاغُوتِ وَالِإيمَنَ باِللهِ.

تَعَالَ:  اللهُ  رَحَِهُ  ـ  الْقَيِّمِ  ابْنُ  قَالَ 
الْعَبْدُ  بهِِ  اوَزَ  تََ مَا  الطَّاغُوتِ  مَعْنىَ 
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dienaar zijn grens overschrijdt, 

met betrekking tot een aanbedene, 

gevolgde of gehoorzaamde. Er zijn 

veel Ṭawāghīt, maar er zijn vijf 

kopstukken: [1] Iblīs, Allah heeft 

hem vervloekt, [2] Wie aanbeden 

wordt terwijl hij (daarmee) tevreden 

is, [3] Wie de mensen uitnodigt 

naar het aanbidden van hem zelf, 

[4] Wie beweert iets te bezitten 

aan kennis over het ongeziene en 

[5] Wie oordeelt met iets anders 

dan wat Allah geopenbaard heeft. 

Het bewijs is de Uitspraak van de 

Verhevene:

Er is geen dwang in de Religie. 

Voorzeker, de Leiding is duidelijk 

van de dwaling te onderscheiden. 

Wie de Ṭāghūt verwerpt en in 

مُطَاعٍ.  أَوْ  مَتْبُوعٍ  أَوْ  مَعْبُودٍ  مِنْ  هُ  حَدَّ
وَرُؤُوسُهُمْ  كَثيُِونَ  وَالطَّوَاغِيتُ 
عُبدَِ  وَمَنْ  اللهُ،  لَعَنهَُ  إبِْلِيسُ  خَْسَةٌ: 
إلَِ  النَّاسَ  دَعَا  وَمَنْ  رَاضٍ،  وَهُوَ 
مِنْ  شَيْئًا  عَى  ادَّ وَمَنْ  نَفْسِهِ،  عِبَادَةِ 
عِلْمِ الْغَيْبِ، وَمَنْ حَكَمَ بغَِيِْ مَا أَنْزَلَ 

ليِلُ قَوْلُهُ تَعَالَ:  اللهُ؛ وَالدَّ

دُ  َ ٱلرُّشۡر رَاهَ فِ ٱلّدِينِۖ قَد تَّبيَنَّ }لَٓ إكِۡر
غُٰوتِ  بٱِلطَّ فُرۡر  يكَۡر فَمَن   ۚ ِ غَّ

ٱلۡر مِنَ 
سَكَ  تَمۡر ٱسۡر فَقَدِ   ِ بٱِللَّ مِنۢ  وَيُؤۡر
 ُ ۡروُثۡرقَٰ لَ ٱنفِصَامَ لهََاۗ وَٱللَّ وَةِ ٱل بٱِلۡرعُرۡر
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Allah gelooft, heeft voorzeker het 

meest krachtige houvast gegrepen 

dat niet afbreekt. En Allah is 

Alhorend, Alwetend. [Sūra al-

Baqara (2): 256]

Dit is de betekenis van Lā ilāha 

illā Allāh (er is geen aanbedene 

die het recht heeft om aanbeden 

te worden, behalve Allah). Er is 

vermeld in de overlevering: De 

hoofdzaak is de Islam, haar pilaar 

is het gebed en het toppunt ervan is 

de Jihad op de Weg van Allah. En 

Allah weet het beste. Moge Allah 

de Ṣalāt en de Salām schenken aan 

Muḥammad, zijn familie en zijn 

metgezellen.

سَمِيعٌ عَليِمٌ ٢٥٦{ ]البقرة: 256[. 

وَفِ  اللهُ،  إلِاَّ  إلَِهَ  لَا  مَعْنىَ  هُوَ  وَهَذَا 
الِإسْلامِ،  الَْدِيثِ: ))رَأْسُ الأمَْرِ 
سَناَمِهِ  وَذِرْوَةُ  لاةُ،  الصَّ وَعَمُودُهُ 
أَعْلَمُ.  وَاللهُ  اللهِ((.  سَبيِلِ  فِ  هَادُ  الْجِ
آلهِِ  وَعَلَ  دٍ  مُحمََّ عَلَ  اللهُ  وَصَلَّ 

وَصَحْبهِِ وَسَلَّمَ.




